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Cora. 
t.T Navaro Írwas 


SALGALIOS Rec. Una ¡¿oven. 
Zamora 


Mriste de la que vassola y la que sola camina 

la saya lleva de arrastre la lengua se le arrocia- 
Mirando va a un lado y otro a ver si alguien la vía 
vió venir un caballero en loalto de lamontiña 

La niña con el temor dejó de amdar y corría 
Alaciola de la mano alcanzola en la montiña 
Anduvieron siete vueltas cual en bajo cual encima 
De las siete pa las ocho un puñal se le caía 

Se lo metió por la espalda al costado le salía 

No te alabes en tu tierra ni te alabes en la nia 
que has natado un caballero con las amas que él traía 
No me alabaré »or cierto por cierto no lo diría 

que si una vez te he matado mil veces me pesaría. 
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dando-lhe por pae o Conde Sandias de Saldanha, para que 
náo deixasse correr nas suas véas sangue espanhol.» (Roman- 
cero asturiano, a 289. 

No romance do Conde Grifos Lombardo é Carlos Magno 
que condemna o Conde pelo attentado contra a romeira; 
'epois complica-se a tradigáo, apparecendo em umas versóes 
a salvar seu pae, n'outras seu tio, e em outra um primo. Pro- 
veiu esta modificacio da hespanholisacáo da lenda, substi- 
tuindo Carlos Magno por Alfonso o Casto, e Dona Tiber por 
dona Ximena sua irmá, de quem nascera o destemido fidalgo 
del Carpio. Este tio alludido no romance é Vasco Melendez, 
que revelara ao quérido sobrinho que o rei Alfonso o adoptá- : 
ra por filho, por ser mascido da unio de D. Ximena com o* 
Conde de Saldanha, que. estava preso. Estas indicagóes sáo 
como os fios que se destacam na trama d'este precioso ro- 


2— A Romeira. (Romancetro, yol. II, pag. 126.) —E' o 
thema da dama que yae em romagem, e que é perseguida ou 
assaltada por um cavalleiro. O thema tem dois dasenlaces : 
a: Romeira torna-se a vingadora da sua honra, identificando- 
se com o thema de Rico Franco; ou a Romeira transfigu- 
ra-se revelando-se a Virgem Maria. Nas Notas a paginas 441 
a 444, vém estas duas situacóes. Menendez y Pelayo traz esta 
versgo das Asturias, na sua Antologia de Liricos hespanhóes. 
No seculo XIII era este um dos Milagres da Virgem, a pro- 
teccáo das romeiras, como se lé nas Cantigas de Santa Maria 
pelo rei Affonso o Sabio, escriptas em lingua portugueza, como 
O affirma o marquez de Valmar. Eis um d'esses milagres : | 


Em Monserrat vertude 
fez, que mui longe vóa, 
a Virgem, se me ajude 
ella, por húa bóa 
dona, que na montanha 
dí, mul grand'e estranha 
deceu a húa fonte 
com toda sa.companha, 
por y jantarem, 
des 1 folgarem, 
et yrem sa via. 
Mui grandes, noit'e dia 
devemos dar por ende 
nós a Sancta Maria 


NOTAS (11, p. 128 a 144) 


gracas, porque defende 
os seus de dano 
et sem engano 
, em »salvo os guia. 
U seíam comendo 
cabo d'aquella fonte, 
saíu ben d'esse monte 
Reimundo, un cavalleiro 
roubador e guerreiro, 
que de quanto traziam 
non lhes deixou dinheiro, 
que non roubasse 
et non filhasse 
com sa companha. 
A dona, mantenente A 
logo que foy roubada, 
fol-s'ende con sa gente 
muy triste e muy cuitada. 
A Maderrat aginha 
chegou essa mesquinha 
dando grandes brados : 
—Virgem santa Reynha, 
dá-me vinganca 
cá pris viltanca 
en ta romarla. 


O nome do cavalleiro roubador Reímundo, subsiste nos ro- 
mances populares como sendo o Rei, ao qual a romeira con- 
trapúe o poder de seu esposo o Rei dos Mundos. (Vide Can- 
tigas de Santa Maria, t. 1, pag. 93. Ed. Madrid. 1889. 


3 — Branca Flor. — (Romanceiro, IL, pag. 128 a 144.) 
— Outra vez o thema do reconhecimento dos esposos ou dos 
irmáos como na Infanta de Franga e Linda Pastora; aqui esse 
reconbecimento dá-se soba desgraca do cativeiro. Correm 
estas versóes em Tras-os-Montes, ainda com grgnde vivacida- 
de, Minho, Beira Baixa, Extremadura, Algaryé, llha da Ma- 
deira e Brasil. Garrett publicou a primeira versáánmo seu Ro- 
manceiro com o titulo de Rainha e Cativa (t.11, 
siderando que faltaya nas collecgóes hespanhola marcha 
das investigacóes viu-se que este thema existe largamente re- 
presentado nos fócos mais ricos das tradigóes poetitas penin- 
sulares: Asturias, Catalunha e Tras-os-Montes. Da'superio- 
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Mor Poma ROMANCES TRADICIONALES DE ASTURIAS 105 


Estos cinco romancés tienen en substancia el mismo argu- 
mento, y los cuatro primeros pueden considerarse como va- 
riantes de uno mismo, que al parecer es de los más populares 
en Asturias. Pero el quinto, ó sea el de La hija de la Viudi- 
na, se levanta sobre los otros por su sentido poético y eleva- 
ción moral, en términos tales, que los deja bastante mal pa- 
rados, 

Coincide con estos romances, aun en la asonancia, uno por- 
tugués que se canta en las provincias del Miño y Tras Os- 
montes, y del cual se han impreso dos versiones: A Romeira 
publicada por Almeida Garrett (UL, 9-14), y A Romeirinha 
recogida por T. Braga (Rom. Geral., 24-25). Al parecer, no es 
conocido en las islas, ni tampoco en Cataluña. 

Es patente, aunque remota, la analogía de estas canciones, 
en lo que toca á la situación culminante, con el romance vie- 
jo de Raco-Franco (Primavera, 119) y aun con el de Marqui- 
llos (Primavera, 120). 


A 


—  _  ___— mm qPEÁ —_——_ 


ie E ! | 
UA 20 A e ES 
Ima a ¿lata Lorna artos. a 
PAra q A ón a quo pe care don pa 
Ha (ae aro M pe éprare ale LAbeldas- y 
la perinabt a que a pi 


DadAsdko AA Ds 


Lamal , toto heabero Ml pague A Argo de 
a ramal Gabrido pa JO crm co We Wal, 
nta des A Ball ii DAS 
LLama y Herida Tvi of Beal 


yal Libredat y 298 147, 


o 
ts Aga, qu Alo Wabumol . 
A 
O ss ER 
Sala AA : 
PO Vnsanio dele ar dema mol el) 
Oo wweqty oagadon , Wei de le cauca payo, 
LN ea 


